
 

 BULLETIN D’OCTOBRE 2023 

Hello, everyone!  This newsletter is to inform you 
about upcoming events in your Alliance Française and 
also to present current  events, music, books, recipes, 
and  other topics that may be of  interest to the 
Francophone community.  We hope you find it 
enjoyable.   Anyone who would like  to  submit an  item 
for  publication  in  the next  month’s newsletter should  
e-mail  Dawn Patelke (dpatelke@aol.com) before the 
20th  of the month preceding the next issue.  We invite 
you to share your news with us! 

 Bonjour, tout le monde ! Ce bulletin veut vous signaler 
les prochains évènements touchant la communauté 
francophone et vous intéresser aux évènements 
d'actualité: musique, romans, recettes et autres sujets. 
Nous espérons que vous le trouverez intéressant.  Tous 
ceux qui veulent soumettre quelque chose pour 
publication dans le prochain bulletin peuvent envoyer 
un courriel à Dawn Patelke (dpatelke@aol.com) avant 
le 20 du mois précédant la prochaine édition.  Nous 
vous invitons à partager vos nouvelles ! 

AFK Meeting for October  La réunion AFK d’octobre 

For our  October meeting, we are invited again on 
Sunday October 22 at 4 p.m. to the home of Don 
and Brigitte Perrine, 3659 Jackson Pointe Drive, 
Louisville, TN  37777, to celebrate the arrival of our 
long-time friends, Gilbert and Constance Crémèse, who 
are coming back to visit Tennessee from La Rochelle, 
France.  All members are most welcome, even if you 
have not known Constance and Gilbert before. We are 
planning  to enjoy a good party together!  We ask you 
to bring a dish to share, ready to serve, with utensils. 
The Alliance will provide water, flat and sparkling.  
Feel free to bring anything else you wish to drink, 
including beer or wine. 

 Pour notre réunion d'octobre, nous sommes de 
nouveau invités le dimanche 22 octobre à 16 heures 
chez Don et Brigitte Perrine, 3659 Jackson Pointe 
Drive, Louisville, TN 37777, pour célébrer l'arrivée 
de nos amis de longue date, Gilbert et Constance 
Crémèse, qui reviennent de La Rochelle, en France, 
pour  visiter le Tennessee.  Tous  les  membres  sont  
les   bienvenus,   même   si    vous   n'avez   jamais  
connu Constance  et  Gilbert.   Nous  prévoyons  de  
faire une bonne fête ensemble ! Nous vous demandons 
d'apporter un plat à partager, prêt à servir, avec des 
ustensiles. L'Alliance fournira de l'eau, plate ou 
gazeuse.  N'hésitez pas à apporter tout ce que vous 
souhaitez boire, y compris de la bière ou du vin. 

Paris fights climate change  Paris s’adapte 

Paris could face sweltering summer 
temperatures of more than 50 degrees 
Celsius in the future, a new report has 
warned. The French capital’s iconic 
architecture, wide boulevards and 
zinc-top roofs act as a ‘heat sink’ in 
extreme weather. 

Without rapid adaptations, the city could become 
unbearably hot by mid-century, according to a recent 
report.  The city’s current temperature record - of 42.6C in 
the shade - was set in 2019.  But this sweltering high could 
jump eight degrees by 2050, according to climatologist 
Robert Vautard . 

 En raison du changement climatique, les vagues de 
chaleur se multiplient à Paris. Les conséquences sur la 
santé et la qualité de vie des Parisiennes et des 
Parisiens sont importantes. Pour s’y préparer, la Ville 
met en place une stratégie de rafraîchissement, 
intitulée «Paris s’adapte », qui se déploie en différentes 
mesures. 

Reflex est un dispositif d’aide et d’accompagnement 
personnalisé en direction des Parisiennes et des 
Parisiens les plus fragiles lors des fortes chaleurs 
estivales. Les personnes âgées, malades ou isolées 
peuvent s'inscrire sur ce fichier pour recevoir de l'aide.  

Les îlots de fraîcheur à Paris sont des lieux d’accueil, de 



Cities are particularly vulnerable to prolonged periods of 
hot weather.  During heat waves, this difference between 
urban and rural areas can climb by up to 10 degrees. 

The report urges city planners to take urgent steps to 
prevent a “nightmare scenario”. Without adaptation, 
the city will become totally dependent on 
unsustainable air-conditioning. 

Paris needs to invest in green space. Along with 
planting trees and 
removing asphalt, 
buildings should be 
draped with ‘vertical 
greenery.’ Trees and 
greenery provide shade 
and release cooling 

moisture into the air.  

Paris’ iconic zinc rooftops may need to be replaced 
with a more heat-friendly material, or painted white. 
Blackout blinds and natural ventilation should be 
adopted where possible.  For more info, see:  

https://www.euronews.com/green/2023/07/21/pari
s-could-hit-50-degrees-by-2050-new-report-warns-
how-can-the-city-adapt 

halte ou de repos, accessibles au grand public. 

La végétalisation est la première solution pour 
rafraîchir la Ville. Aujourd’hui, 26,2 % du territoire 
parisien (bois compris) est végétalisé.  La Ville s’est 
ainsi fixé un objectif de débitumiser 100 hectares et de 
planter 170 000 arbres d’ici la fin du mandat.  

« Paris s’adapte » met  en  œuvre  le  développement  
de zones ombragées, via 
des solutions alternatives 
à la plantation d’arbres 
lorsque  celle-ci  n’est  pas 
possible. Ces solutions 
alternatives sont appelées 
« ombrières ». 

La végétalisation à Paris, c’est aussi des toits et des 
murs végétalisés avec 136,4 ha de bâti végétalisé et un 
objectif de 150 hectares d’ici 2026.  Paris compte aussi 
près de 30 ha d’espaces d’agriculture urbaine qui 
contribuent à la végétalisation du territoire. 167 
jardins partagés permettent aux habitants de pratiquer 
le jardinage.  Pour plus d’infos, voir :   

https://www.paris.fr/pages/paris-s-adapte-au-
changement-climatique-18541 

Interesting links  Liens d'intérêt 

AFUSA:  With the movement to online events, many 
AFs are making their events available to members of 
other AFs. The Federation has completely revamped its 
Cultural Offerings page to include featured virtual 
events across the network.  By virtue of your 
membership in AFK, you have access to many 
interesting events and programs across a wide 
spectrum of topics. Be sure to check the link below 
monthly for new offerings. 
https://afusa.org/featured-events/  

For example, on Wednesday, October 4, 2023, at 6 
pm EST, the Federation of Alliances Françaises will 
present its first lecture in the series, “French-American 

Histories, one story, two narratives”.  
This episode is entitled “Tocqueville, 
the man who understood 
democracy”. Each episode reveals a 
different facet of the vibrant French-
American tapestry, through 

interviews with leading scholars, experts, and 
practitioners conducted by Dr. Iris de Rode, an expert 
in the history of French-American relations. The 
lectures are free and will be in English.  For more info: 

https://afusa.org/event/french-american-histories-
one-story-two-narratives-tocqueville-the-man-who-
understood-democracy-in-english/ 

 

 AFUSA: Avec le passage aux événements en ligne, de 
nombreuses AF mettent leurs 
événements à la disposition des 
membres d'autres AF. La Fédération 
a entièrement remanié sa page Offres 

culturelles pour inclure les événements virtuels 
présentés dans le réseau.  En vertu de votre adhésion 
à l'AFK, vous avez accès à de nombreux événements et 
programmes intéressants sur un large éventail de 
sujets. N'oubliez pas de consulter le lien ci-dessous 
chaque mois pour connaître les nouvelles offres. 
https://afusa.org/featured-events/ 

Par exemple, le mercredi 4 octobre 2023, à 18 
heures EST, la Fédération des Alliances Françaises 
USA présentera sa première conférence dans la série 
"French-American Histories, one story, two 
narratives".  Cet épisode s'intitule "Tocqueville, 
l'homme qui comprenait la démocratie". Chaque 
épisode révèle une facette différente de la vibrante 
tapisserie franco-américaine, à travers des entretiens 
avec d'éminents chercheurs, experts et praticiens 
menés par le Dr Iris de Rode, spécialiste de l'histoire 
des relations franco-américaines. Les conférences sont 
gratuites et se déroulent en anglais.  Pour plus 
d'informations :     

https://afusa.org/event/french-american-histories-one-
story-two-narratives-tocqueville-the-man-who-understood-
democracy-in-english/ 



Federation of Alliances Françaises:  All the 
information you need about the international Alliances 
Françaises.      

https://www.fondation-alliancefr.org/ 

Fédération des Alliances Françaises: Toutes les 
informations dont vous avez besoin sur les Alliances 
Françaises internationales. 

https://www.fondation-alliancefr.org/ 

Petits Morceaux  Petits Morceaux 

In this space, we will share interesting observations, 
especially in regards to the French language or culture.   
Thanks to Drew Crosby for this. 

The 100th Birthday of the French Riviera 

Arguably, in 2023 we are marking 100 years since the 
invention, by Gerald and 
Sara Murphy, of the “French 
Riviera” as we know it. This 
is not the Côte d’Azur of 
yesteryear, when European 
royalty and their retinues 
enjoyed their escapes to the 
Mediterranean sun during 
the winter months of the 
North. After these wealthy 
guests returned to their 
homes, the hotels closed 
their doors for the summer 

for lack of business. That was until 1923, when the 
Murphys discovered the charms of Cap d’Antibes and 
persuaded the owner of the Hôtel du Cap-Eden-Roc to 
remain open that summer. Why? Because the couple 
wanted to properly entertain their social circle that 
included the great names of art, music and literature. 
Think F. Scott and Zelda Fitzgerald, Hemingway, Cole 
Porter and Picasso. Cap d’Antibes made a perfect 
setting for lavish parties that are well chronicled. It is 
likely that Cole Porter’s 1927 song, “Let’s Misbehave” 
was conceived at one of them, such was the reputation 
of the merry-making. In the same year, another 
wealthy American, Frank-Jay Gould, opened a luxury 

hotel in neighboring 
Juan-les-Pins. With 
this kind of 
exposure, the future 
of the “Riviera” 
quickly took an 
important turn, and 
this once-exotic 
experience is now 
within easy reach of 

much of the world’s traveling public. 

Note: On the boulangerie sign, “pain” is a play on 
words referring to the town of Juan-les-Pins, named for 
its century-old pine trees. Juan is pronounced Juh-
wahn from the Occitan dialect. 

 Dans cet espace, nous partagerons des observations 
intéressantes, notamment en ce qui concerne la langue ou la 
culture française.  Merci à Drew Crosby pour ceci. 

Le 100e anniversaire de la Côte d’Azur 

On peut soutenir qu'en 2023, nous fêterons les 100 ans 
de l'invention, par Gerald et Sara Murphy, de la "Côte 
d'Azur" telle que nous la connaissons. Il ne s'agit pas 
de la Côte d'Azur d'antan, lorsque la royauté 
européenne et sa suite s'échappaient vers le soleil 
méditerranéen pendant les mois d'hiver du Nord. Une 
fois ces riches invités rentrés chez eux, les hôtels 
fermaient leurs portes pour l'été, faute d'activité. Et ce 
jusqu'en 1923, lorsque les Murphy découvrent les 
charmes du Cap d'Antibes et persuadent le 
propriétaire de l'Hôtel du Cap-Eden-Roc de rester 
ouvert cet été-là. Pourquoi ? Parce que le couple 
souhaitait recevoir convenablement son cercle social 
composé des grands noms de l'art, de la musique et de 
la littérature. Pensez à F. Scott et Zelda Fitzgerald, 
Hemingway, Cole Porter et Picasso. Le Cap d'Antibes 
constituait un cadre idéal pour des fêtes somptueuses 

qui ont fait l'objet de 
nombreuses chroniques. Il 
est probable que la chanson 
de Cole Porter "Let's 
Misbehave" (1927) ait été 
conçue lors de l'une d'entre 
elles, tant la réputation de la 
fête était grande. La même 
année, un autre riche 
Américain, Frank-Jay Gould, 
ouvre un hôtel de luxe dans 
la ville voisine de Juan-les-
Pins. Avec une telle 
exposition, l'avenir de la 
Côte d'Azur a rapidement 

pris un tournant important, et cette expérience 
autrefois exotique est aujourd'hui à la portée d'une 
grande partie des voyageurs du monde entier. 

Remarque : Sur l'enseigne de la boulangerie, "pain" est 
un jeu de mots faisant référence à la ville de Juan-les-
Pins, qui doit son nom à ses pins centenaires. Juan se 
prononce Juh-wahn en dialecte occitan. 

 


